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INTRODUCTION

In the Uzbek language phraseological expressions forming concept “time” are the
following set expressions containing words kun, ertalab, tong, kecha: kun bo’yi — all
day long, kundan kunga — day by day, butun kun —the whole day, ertalabdan
kechgacha — from morning till night, tong-azondan, kallayi saharlab — at an unearthly
hour, tunu-kun — dayand night, kuppa-kunduz kuni — in broad daylight. Most of set
expressions reflecting theconcept time are in their syntactic properties idiomatic units
with qualitative-adverbial characteristics as they tell the time when the action is
performed. Such set phrases play an important role in the formation ofunderstanding
the spatial-temporalorganization of reality and uncover the ideas about the category
of time in linguisticcognition of language bearers. This refers to such phraseological
units in the English as: thegolden age, the clock round, all day long, onlya short while
ago, day-to-day, day and night, inany moment, from dawn to dusk, and etc. As we see,
these expressions contain such nouns in their structure as morning, day, night, dawn,
dusk, and prepositions from, till, in, and etc.

RESULTS AND DISCUSSION

Of course the above mentionedexpressions make up only a small part of all set
expressions expressing time. Phraseological units forming this concept can be
divided into the following semantic groups:

1. The first group includes qualitative- adverbial idioms expressing the time of the
day when the action happens. These phraseological units tell that the action
happens in the morning, afternoon, or evening. Thecomponents of such idiomatic
phrases are closely connected with their semantics. They are usually formed with
such nouns as evening,day, morning, dawn.
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2. The second group of set expressionsis formed with idioms expressing a very short
period of time — blink, instant, moment, second, minute, flash: for instant, for a
second,in a twinkling of an eye, on the stroke, on the dot, in a minute, half a
moment, in a flash. Thesemantics of a word in these expressions changes into a
general meaning expressing a very short period of time. There are similar set
expressions in Uzbek that also express short moment: bir lahzada, bir pasda, dam
o’tmay, bir onda — on the stroke, in a minute, bir zumda, “hash-pash” deguncha,
“ha-hu” deguncha — in a flash, ko’z ochib yumguncha — in a twinkling of an eye.

3. The third group of set expressions unite the units expressing indefinitely long
period of time. Structurally, they can be grouped into the following classes: “noun
+ noun with preposition” based on repetition: day by day (kundan-kunga), from
day to day, day and night (tunu-kun); set expressions formed of “pronoun +noun”-
all the day, all thetime (har on) «adjective+noun» yil bo’yi, yil o’n ikki oy, and etc.

4. The fourth group of idioms include set expressions characterizing the starting
point of the action: since the beginning of time(qadimdan, azaldan, ko’pdan beri,
ro’si azal), then a days (o’sha paytda, o’sha davrda, o’shazamonda, o’sha kezda),
for the time being (vaqti-soati kelguncha). Their structure containsuch noun
components that name indefinite periods of time — «time», «days». Usually
idioms expressing the beginning period of the action are used after a certain flow
of events that bring about the beginning of a new periodof life.

5. The fifth semantic group includes setexpressions denoting the beginning and end
ofhuman life: on the go, (kun (i)bitdi, kun(i)tugadi), in the vale of years, in the
afternoon oflife (qariganda, qarigan chog’da). There are also idioms expressing
indefinite time close inthe meaning to never, when two Sundays comein one week,
in a pigs eye, when cows come home. Uzbek language is also rich in suchidioms
that express the notion of never. For example: hapshanba kuni, tuyaning dumi
yerga tekkanda, hukkiz tuqqanda, and etc. Knowing the above mentioned
semantic groups is very helpful in translating fictionfrom English into Uzbek and
vice versa. Belowwe shall give some examples of translating phraseological units
from English into Uzbek on the example of the translation made by

CONCLUSION

Comparative analysis of the semantic structure of the word “time” — “vaqt” in three
different system languages allows revealingrich connotation (perhaps, it is motivated
by how invaluable the concept of time is for humanity), to reveal similar variants of
phraseological units like: for the time there is a time for all things — everything has its
time —har bir narsaning 0’z vaqti soati bor; one time or another — sooner or later —
ertami kechmi; Vaqt chog’ (Chog’) — in a cheerful mood echoes the meaning of idioms
in English havea fine time — meaning: have a good time, havefun.
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A comparative analysis of the semantic structure of the connotative meanings of the
word «time» in Uzbek languages allows us to draw the following conclusions. Despite
the fact that each of these languages has clichéd units peculiar only to them with the
component“time”, one can find in Uzbek languages equivalent phraseological units
and similar in semantics.
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